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Jesaja 55,1-3 
 
Auf, alle Durstigen, kommt zum Wasser! Die ihr kein Geld habt, kommt, kauft 
Getreide und esst, kommt und kauft ohne Geld und ohne Bezahlung Wein und 
Milch! Warum bezahlt ihr mit Geld, was euch nicht nährt, und mit dem Lohn eu-
rer Mühen, was euch nicht satt macht? Hört auf mich, dann bekommt ihr das 
Beste zu essen und könnt euch laben an fetten Speisen! Neigt euer Ohr und 
kommt zu mir, hört und ihr werdet aufleben! Ich schließe mit euch einen ewi-
gen Bund: Die Erweise der Huld für David sind beständig. 
 

 
Römer 8,35.37-39 
 
Was kann uns scheiden von der Liebe Christi? Bedrängnis oder Not oder Ver-
folgung, Hunger oder Kälte, Gefahr oder Schwert? Doch in alldem tragen wir 
einen glänzenden Sieg davon durch den, der uns geliebt hat. Denn ich bin ge-
wiss: Weder Tod noch Leben, weder Engel noch Mächte, weder Gegenwärti-
ges noch Zukünftiges noch Gewalten, weder Höhe oder Tiefe noch irgendeine 
andere Kreatur können uns scheiden von der Liebe Gottes, die in Christus Je-
sus ist, unserem Herrn. 

18. Sonntag im Jahreskreis 
 
 

 
 
ኢሳይያስ 55,1-3 
 

ኣቱም ጽሙኣት ኲላትኩም፡ ናብ ማያት ንዑ፡ ኣቱም ገንዘብ ዜብልኩም 
ከኣ፡ ንዑ ተሻየጡ እሞ ብልዑ። እወ ንዑ፡ ብዘይ ገንዘብ ብኸምኡ ወይንን 
ጸባን ተሻየጡ ገንዘብኩም ነቲ እንጌራ ዘይኰነ፡ ጸማኹም ድማ ነቲ 
ዘየጽግበኩም እተትፍኡሉስ ስለምንታይ? ተጠንቂቕኩም ስምዑኒ፡ ነቲ ዝጸበቐ 
ኸኣ ብልዑ፡ ነፍስኹምውን ብጣዕሚ ባህ ኪብላ እዩ። እዝንኹም ናባይ ጽለው 
እሞ ናባይ ንዑ፡ ስምዑ፡ ነፍስኹም ድማ ብህይወት ክትነብር እያ፡ ኣነ እቲ 
ንዳዊት ዘተስፎኽዎ ነባሪ ጸጋ፡ ዘለኣለማዊ ኺዳን፡ ምሳኻትኩም ክኣቱ እየ። 

 
ሮሜ 8,35-39 
 
ካብታ ፍቕሪ ክርስቶስ ዚፈልየና መን እዩ፧ ከመዮ፡ ምእንታኻ ምሉእ 
መዓልቲ ንቕተል ኣሎና፡ ከም ኣባጊዕ ማሕረዲውን ተቘጸርና፡ ዚብል ጽሑፍ 
ዘሎ፡ ጭንቀትዶ፡ ጸበባዶ፡ ስደትዶ፡ ጥሜትዶ፡ ዕርቃንዶ፡ ፍርሂዶ ወይስ 
ሰይፊ፧ ሞት ኰነ ወይ ህይወት፡ መላእኽቲ ዀኑ ወይ ገዛእቲ፡ ዘሎ ዀነ ወይ 
ዚመጽእ፡ ወይ ሓይልታት፡ ልዕል ዝበለ ዀነ ወይ ትሕት ዝበለ፡ ካልእ 
ፍጥረትውን እንተ ዀነ፡ ካብታ ኣብ ክርስቶስ የሱስ ጐይታና ዘላ ፍቕሪ 
ኣምላኽ ከቶ ኺፈልየና ኸም ዘይኰነሉ፡ ኣርጊጸ ኣሎኹ እሞ፡ በዚ ዂሉ በቲ 
ዘፍቀረና ኣጸቢቕና ንስዕር ኢና። 
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ማቴዎስ 14,13-21 
 
የሱስ እዚ ምስ ሰምዔ፡ ካብኣ ብጃልባ ኣግሊሱ ናብ ጽምዊ በረኻ ኸደ። እቶም 
እኩባት ህዝቢ ሰሚዖም ከኣ፡ ካብ ከተማታት ብእግሪ ሰዐብዎ። የሱስ ናብ ምድሪ 
ምስ ወጸ፡ ብዙሕ ህዝቢ ረኣየ እሞ ደንገጸሎም፡ ሕሙማቶምውን ኣሕወየ። ምስ 
መሰየ፡ ደቀ መዛሙርቱ ናብኡ ቐሪቦም፡ እዛ ቦታ እዚኣ በረኻ እያ፡ ምድሪ ኸኣ 
መስዩ እዩ። እምብኣርሲ እዞም ሰብ ናብ ዓድታት እትዮም፡ ንርእሶም እንጌራ 
ኺዕድጉ ኣሳናብቶም፡ በልዎ። የሱስ ግና፡ ምኻድ ኣየድልዮምን፡ ኪበልዑ 
ንስኻትኩም ሀብዎም፡ በሎም። ንሳቶም ከኣ፡ ኣብዚ ሓሙሽተ እንጌራን ክልተ ዓሳን 
ገለ የብልናን፡ በልዎ። ንሱ ግና፡ ናባይ ኣምጽእዎ፡ በለ። እቶም ሰብውን ኣብ ሳዕሪ 
ኪቕመጡ ኣዘዘ። ነተን ሓሙሽተ እንጌራን ክልተ ዓሳን ኣልዒሉ፡ ናብ ሰማይ ገጹ 
ቝሊሕ በለ፡ ባሪኹ፡ ቈሪሱ ንደቀ መዛሙርቱ ሀቦም። ኵሎም በሊዖም ጸገቡ። እቲ 
ዝተረፈ ቘረርስ ድማ ዓሰርተው ክልተ መሶብ መሊኦም ኣልዐሉ። እቶም ዝበልዑ፡ 
ብዘይ ኣንስትን ቈልዑን፡ ኣስታት ሓሙሽተ ሽሕ ሰብኣይ ነበሩ። 

Matthäus 14,13-21 
 
In jener Zeit, als Jesus hörte, dass Johannes enthauptet worden war, zog er 
sich allein von dort mit dem Boot in eine einsame Gegend zurück. Aber die 
Volksscharen hörten davon und folgten ihm zu Fuß aus den Städten nach. Als 
er ausstieg, sah er die vielen Menschen und hatte Mitleid mit ihnen und heilte 
ihre Kranken. Als es Abend wurde, kamen die Jünger zu ihm und sagten: Der 
Ort ist abgelegen und es ist schon spät geworden. Schick die Leute weg, damit 
sie in die Dörfer gehen und sich etwas zu essen kaufen! Jesus aber antworte-
te: Sie brauchen nicht wegzugehen. Gebt ihr ihnen zu essen! Sie sagten zu 
ihm: Wir haben nur fünf Brote und zwei Fische hier. Er antwortete: Bringt sie 
mir her! Dann ordnete er an, die Leute sollten sich ins Gras setzen. Und er 
nahm die fünf Brote und die zwei Fische, blickte zum Himmel auf, sprach den 
Lobpreis, brach die Brote und gab sie den Jüngern; die Jünger aber gaben sie 
den Leuten und alle aßen und wurden satt. Und sie sammelten die übrig ge-
bliebenen Brotstücke ein, zwölf Körbe voll. Es waren etwa fünftausend Män-
ner, die gegessen hatten, dazu noch Frauen und Kinder. 




